
www.stjudesarasota.org Facebook  St Jude Catholic Church 

Office Hours / Horas de Oficina 

Mon-Fri / Lunes-Viernes  
9 a.m.-5:00 p.m. 

3930 - 17th Street 
Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941 -  955 - 3934          

Fax: 941 -  365 - 4760     

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish office 
during office hours. 

Para registrarse como miembro de la parroquia 
deben llenar un formulario en horas de oficina. 
 
 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office to 
sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se 
celebran los sábados a las 9 a.m.  
 

Favor de pasar por la oficina, lunes-Viernes,  
de 9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 
 

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar  

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore 

Deacon Sam Pellerito 

February 2, 2025 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 
Religious EducaƟon Coord.  José A. Benitez 
RCIA   D. Sam Pellerito  (English) 

RICA  Mark Taylor 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Jaime Alcántara  
                                                       & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
For the Week of February 2, 2025 
 
 
Monday, February 3 
Heb 11:32-40, Ps 31:20, 21, 22, 23, 24; 

Mk 5:1-20  
 
Tuesday, February 4 
Heb 12:1-4; Ps 22:26b-27, 28 and 
30, 31-32; Mk 5:21-43 
 
Wednesday, February 5 
Heb 12:4-7, 11-15; Ps 103:1-2, 13-
14, 17-18a; Mk 6:1-6 
 
Thursday, February 6 
Heb 12:18-19, 21-24; Ps 48:2-3ab, 
3cd-4, 9, 10-11; Mk 6:7-13 
 
Friday, February 7 
Heb 13:1-8; Ps 27:1, 3, 5, 8b-9abc;  

Mk 6:14-29 
 
Saturday, February 8 
Heb 13:15-17, 20-21; Ps 23:1-3a, 3b-4, 
5, 6; Mk 6:30-34 
 
Sunday, February 9  
Is 6:1-2a, 3-8; Ps 138:1-2, 2-3, 4-5, 7-8; 
1 Cor 15:1-11;  
Lk 5:1-11 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
Feb. 3 7:30 a.m. † Melvina Carrillo-Loo  

Feb. 4 7:30 a.m. † Chuck Prescott  

Feb. 5 7:30 a.m. † Maurice & Maryann De Lorenzo 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Feb. 6 7:30 a.m.  For the Intentions of Romeo & Pauline 
Semaan 

Feb. 7 7:30 a.m.  For the Intentions of Laurissa Semaan 

Feb. 8 7:30 a.m. † Raúl López  

 4:00 p.m. † Teresa D’Ambrosio  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Feb. 9  7:30 a.m. † Mark Johnson  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m.  For the Intentions of the Viteri Family  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

    

 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                        
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 

Para la Semana del 2 de febrero del 
2025 

Lunes, 3 de febrero 
Heb 11, 32-40; Sal 30, 20, 21, 22, 23, 
24; Mc 5, 1-20 
 
Martes, 4 de febrero 
Heb 12, 1-4; Sal 21, 26b-27, 28 y 30, 
31-32; Mc 5, 21-43 
 
Miércoles, 5 e febrero 
Heb 12, 4-7, 11-15; Sal 102, 1-2, 13-14, 
17-18a; Mc 6, 1-6 
 
Jueves, 6 de febrero 
Heb 12, 18-19, 21-24; Sal 47, 2-3a, 3b-4, 
9, 10-11; Mc 6, 7-13 
 
Viernes, 7 de febrero 
Heb 13, 1-8; Sal 26, 1, 3, 5, 8b-9abc;  
Mc 6, 14-29 
 
Sábado, 8 de febrero 
Heb 13, 15-17, 20-21; Sal 22, 1-3a, 3b-4, 
5, 6; Mc 6, 30-34 
 
Domingo, 9 de febrero 
Is 6, 1-2a, 3-8; Sal 137, 1-2a, 2bc-3, 4-5, 
7c-8; 1 Cor 15, 1-11; Lc 5, 1-11 

Cancellation of 5:00 pm Mass - Effective  
February 1st. Due to pastoral circumstances that have 
arisen at the Parish. We ask for your understanding in 
this matter. If you have any questions or concerns, 
please do not hesitate to contact Fr. Jiobani or Fr. 
Christian. They would be happy to meet with you.  
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February 2, 2025 
Malachi 3:1-4; Hebrews 2:14-18; Luke 2:22-40 
Psalm:  24:7, 8, 9, 10 
 
Dear brothers and sisters.  

Today we celebrate the PresentaƟon of the Lord. Forty 
days ago, we celebrated Christmas…the birth of the child 
Jesus, Light of the world. The Christmas lights have 
already gone out, just as the enthusiasm of many may 
have faded aŌer so many fesƟviƟes. When a child is born, 
parents see in him many hopes, just as the people of 
Israel had in the Messiah. Jesus, when presented in the 
temple, is shown to the world as the great Light that 
illuminates the darkness of the world. May He conƟnue to 
be the star of Bethlehem for our lives, the light that 
illuminates our naƟon and all those who live in the 
darkness of sin and error. May Jesus conƟnue to be the 
light for immigrants who feel lost in a dark fog. May Jesus 
be the light of hope for those who have lost the horizon of 
their lives.  

Blessings to each one of you and have a beauƟful and 
producƟve week. 

                                Fr. Jiobani Batista, Pastor  
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2 de febrero del 2025 
Malaquías 3:1-4; Hebreos 2:14-18; Lucas 2:22-40 
Salmo: 24:7, 8, 9, 10 
 

Queridos hermanos y hermanas.  

Celebramos hoy la Presentación del Señor. Hace 40 días 
celebramos la navidad, el nacimiento del niño Jesús, 
Luz del mundo. Ya las luces de la navidad se apagaron 
como se habrá apagado el entusiasmo de muchos 
después de tantas fiestas. Cuando un niño nace los 
padres ven en él muchas esperanzas, así como las que 
tenía el pueblo de Israel en el Mesías. Jesús al ser 
presentado en el templo es mostrado al mundo como 
la gran Luz que ilumina las Ɵnieblas del mundo. Que sea 
él quien siga siendo la estrella de Belén para nuestras 
vidas, la luz que ilumina a nuestra nación y a todos los 
que viven en la oscuridad del pecado y del error. Que 
sigue siendo Jesús la luz de los inmigrantes que se 
sienten en una nebulosa oscura. Que sea Jesús la luz de 
la esperanza para los que han perdido el horizonte de 
sus vidas.  

Bendiciones a cada uno de ustedes y tenga una 
hermosa y producƟva semana. 

                   P. Jiobani Batista, Párroco 

Festa da Apresentação do Senhor 
 
2 de fevereiro  de 2025 
Malaquias 3:1-4; Hebreus 2:14-18; Lucas 2:22-40 
Salmo 24:7, 8, 9, 10 
 

Queridos irmãos e irmãs.  
Hoje celebramos a Apresentação do Senhor. Há 40 dias, celebramos o Natal, o nascimento do menino Jesus, Luz do 
mundo. As luzes de Natal já se apagaram, assim como o entusiasmo de muitos pode ter se desvanecido após tantas 
festas. Quando uma criança nasce, os pais veem nele muitas esperanças, assim como o povo de Israel Ɵnha no 
Messias. Jesus, ao ser apresentado no templo, é mostrado ao mundo como a grande Luz que ilumina as trevas do 
mundo. Que Ele conƟnue sendo a estrela de Belém para nossas vidas, a luz que ilumina nossa nação e todos aqueles 
que vivem na escuridão do pecado e do erro. Que Jesus conƟnue sendo a luz dos imigrantes que se sentem perdidos 
em uma névoa escura. Que Jesus seja a luz da esperança para aqueles que perderam o horizonte de suas vidas.  
 
Bençãos a cada um de vocês e tenham uma semana linda e produƟva. 
 

      P. Jiobani Batista, Párocos 

Feast of the Presentation of the Lord Fiesta de la Presentación del Señor 



Praying the Rosary at St Jude 
ROSARY IS PRAYED IN ENGLISH at 6:55 a.m. 
Every morning (except Sundays) in the Church 

The Pope’s Monthly Intention 
February 2025 
FOR VOCATIONS TO THE PRIESTHOOD AND RELIGIOUS LIFE 
Let us pray that the ecclesial community might welcome 
the desires and doubts of those young people who feel a 
call to serve Christ's mission in the priesthood and 
religious life.  
La Intención Mensual del Papa  
Febrero 2025 
POR EL DERECHO A LA EDUCACIÓN  
Oremos para que la comunidad eclesial acoja los deseos y 
las dudas de aquellos jóvenes que se sienten llamados a 
servir a la misión de Cristo en el sacerdocio y en la vida 
religiosa. 

 

Miraculous Medal  Novena  
EVERY SATURDAY aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Our families, parish family and friends who are in 
need of prayers. 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales 
que necesitan oraciones. 

Pray for  ●  Recen Por 

 

Cheryl Prinjinski 
Gladys Berrios 
Joan Leach 
Diana Díaz 
Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 
Verónica Sánchez 
Carmen Kocsis 

Ana María Valcarcel 
Esther López 
Reinhardt Lind 
Tiger Lily Cote 
Rafael E. Tristan 
Garay 
Jim Weir 
Emmanuel Moya 
IveƩe Parsons 

Jean Paul Arnosi 
Barbara Fealy 
Frank Schiavo 
Lordito Calijan 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Aida Cabo 

Adoration Of The Blessed Sacrament 
EVERY THURSDAY 
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm 

Adoración Del Santísimo Sacramento 
TODOS LOS JUEVES 
De 8:00 am hasta el Viernes a las 7:00 pm 

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays, 4:00 
p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring the 
offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass for 
arrangements. 

Eucharistic Ministers in Need 
We need dedicated individuals who have a love to serve. These 
individuals will temporarily serve when an Eucharist Minister 
covering a nursing home is ill or away short term. Interested 
individuals will be trained and will also need to be 
fingerprinted, per a Diocesan requirement. If interested, please 
contact Peggy at fortep@msn.com or call 717-395-1119. 4 

Know	Your	Immigration	Rights  
The Catholic Church is commiƩed to defending the sancƟty 
of every human life and the God-given dignity, regardless of 
naƟonality or immigraƟon status. Visit the Diocese of Venice 
website for resources and informaƟon regarding 
immigraƟon, including a “Know Your Rights” brochure 
offered in both English and Spanish. 
Catholic ChariƟes has idenƟfied a central contact for 
immigraƟon quesƟons and informaƟon. Marco Sanchez’s 
services are those of Catholic ChariƟes, Diocese of Venice, 
Inc. Mr. Sanchez’s contact informaƟon 
is marco.sanchez@catholicchariƟesdov.org or 941-208-2384 
(direct office line), 941-599-0851 (cell phone).  There is no 
charge for a phone or email conversaƟon.  There is a fee of 
$30 for in-person consultaƟon. 
 

Conozca	Sus	Derechos	de	Inmigración 
La Iglesia Católica está compromeƟda a defender la sanƟdad 
de cada vida humana y la dignidad dada por Dios, 
independientemente de la nacionalidad o el estatus 
migratorio. Visite el siƟo web de la Diócesis de Venice para 
obtener recursos e información sobre inmigración, incluido 
un folleto "Conozca sus derechos" que se ofrece tanto en 
inglés como en español. 
Caridades Católicas ha idenƟficado un contacto central para 
preguntas e información de inmigración. Los servicios de 
Marco Sánchez son los de Caridades Católicas, Diócesis de 
Venice, Inc. La información de contacto del Sr. Sánchez 
es marco.sanchez@catholicchariƟesdov.org o 941-208-2384 
(línea directa de oficina), 941-599-0851 (teléfono 
celular).  No hay ningún cargo por una conversación 
telefónica o de correo electrónico.  Hay una tarifa de $ 30 
para la consulta en persona. 

 

 

 

St	Blaise 
Blessing	of	the	Throats 

February 3rd 
7:30 a.m. Mass 



                Se Necesitan Catequistas  

                  (preferiblemente bilingüe)  
Para dar inicio en septiembre al nuevo año 
catequético. Invitamos a todos los que deseen 
participar de este gran apostolado, a ponerse en 
contacto con José	Antonio	en la oϐicina para más 
información.        
  ANIMO,	TU	PUEDES	SER	UN	GRAN	CATEQUISTA! 
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Padre CelesƟal, 

Te damos gracias 
por cuidar de nuestras necesidades diarias, 

y también por tus innumerables bendiciones – 
nuestras vidas, nuestro Ɵempo, nuestros talentos, 

nuestro tesoro. 
 

Danos el valor y la fortaleza 
para uƟlizar estas mismas bendiciones 

para saƟsfacer las necesidades İsicas y espirituales 
de la Iglesia de San Judas, nuestro hogar espiritual. 

 
Que tu Santo Espíritu encienda dentro de nosotros 

un gran deseo de reunirnos como una familia 
para unirnos, cooperar y estar listos para hacer sacrificios 

y así poder enfrentar las responsabilidades y desaİos 
para alcanzar la meta de esta importante Campaña. 

 
Te pedimos que inspires en nosotros 

el mismo espíritu que inspiró a nuestro Santo Patrón,  
San Judas, a vivir para servirte. 

Te lo pedimos en el nombre de Jesús Nuestro Señor. 
Amén. 

Heavenly Father, 

We thank you 
for taking care of our daily needs, 

and also for your countless blessings – 
our lives, our Ɵme, our talents, our treasure. 

 
Give us the courage and strength 

to make use of these same blessings 
to meet the physical and spiritual needs 
of St. Jude Church, our spiritual home. 

 
May your Holy Spirit ignite a zeal within us 

as we gather as a family  
- to unite, to cooperate, and be ready to make sacrifices  
so that we can face the responsibiliƟes and challenges 

of reaching our goal for this Capital Campaign. 
 

We ask that you inspire in us 
the same spirit as our Patron Saint, St Jude 

who lived to serve you. 
We ask this in Jesus' name. 

Amen. 

Building together with Hope 
Construyendo juntos con Esperanza 

Dear parishioners: At the Hispanic FesƟval, on November 9th, St. 
Jude kicked off its Fundraising Campaign to build a new church. 
This Campaign is a three-year project with a goal of raising 
$12,000,000 for construcƟon of the new church. For our Parish to 
be successful in reaching this goal, we need your commitment, as 
a community. 

A QR code was developed to earmark contribuƟons. By uƟlizing 
the QR code, your contribuƟon will be directly downloaded and 
tracked. You may also directly deposit a check or cash in the black 
box next to the photo of the new church, in the lobby. Please 
post a note, on your check, that the funds are for the new 
church, to ensure that your contribuƟon is flagged appropriately. 
NO AMOUNT IS TOO SMALL. 

AddiƟonal fundraising efforts, as well as other payment opƟons, 
are under development. As a Parish, you will be kept informed by 
our Parish priests, as well as with noƟces in the bulleƟn. Only 
with your help as a community can we achieve a new church.  

God bless and THANK YOU!  

EsƟmados feligreses: En el FesƟval Hispano, el 9 de noviembre, 
San Judas inició su Campaña de Recaudación de Fondos para 
construir un nuevo templo. Esta campaña es un proyecto de tres 
años con el objeƟvo de recaudar $12,000,000 para la 
construcción del nuevo templo. Para que nuestra Parroquia tenga 
éxito en alcanzar esta meta, necesitamos su compromiso como 
comunidad. 

Se desarrolló un código QR para asignar las contribuciones. Al 
uƟlizar el código QR, su contribución se descargará y rastreará 
directamente. También puede depositar directamente un cheque 
o efecƟvo en la caja negra al lado de la foto del nuevo templo, en 
el vesơbulo. Ponga una nota en su cheque indicando que los 
fondos son para el nuevo templo, para asegurarse de que su 
contribución esté marcada de manera adecuada.  
NINGUNA CANTIDAD ES DEMASIADO PEQUEÑA. 

Se están desarrollando esfuerzos adicionales de recaudación de 
fondos, así como otras opciones de pago. Como Parroquia, 
nuestros sacerdotes lo mantendrán informado, así como también 
con avisos en el boleơn. Sólo con su ayuda como comunidad 
podremos lograr un nuevo templo.  

¡Dios los bendiga y GRACIAS! 

                        Catechists Needed  
                       (Preferably bilingual)  
 

Catechists are needed to begin the new catechetical 
year in September. We invite all who wish to 
participate in this great apostolate to contact  
José	Antonio in the ofϐice for more information.   
       COURAGE,	YOU	CAN	BE	A	GREAT	CATECHIST! 
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OffertoryÊcollectionÊfor/ 
LaÊcolectaÊdelÊfinÊdeÊsemanaÊdel: 

 
                    

January 26     $12,794.00 
Thank you for your donation!  

¡Gracias por su donación! 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Individuals Served: 502 Individuos Servidos: 

Households Served: 216 Familias Servidas: 

Items needed:   
Baby wipes, cereal, canned 
tuna and chicken, diapers, jelly,  
macaroni & cheese, peanut 
buƩer, soup, potatoes (box or 
canned). 

Arơculos necesitados: 
Toallitas para bebé, pañales, cereal, 
tuna y pollo enlatados, pañales para 
bebe, jalea,  macarrones con queso, 
mantequilla de maní, sopas, papas 
(de caja o enlatado). 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. Located behind Church building 
 Ubicado detrás del edificio de la Iglesia 

Weekly Report/Reporte Semanal: Jan. 20 through Jan. 26, 2025 

St. Jude  
Catholic Faith Appeal Activity 

January 26th   
Eileen Costello 

Total Amount Received  $55 
 

               Thank You for your support 
                     ¡Gracias por su apoyo! 

First CollecƟon at St Jude 
Primera colecta en San Judas 

Feb. 1st & 2nd 

50 / 50  Raffle 

Category 2023 2024 Difference 

Households 8,907 10,022 +1,115 

Individuals 22,089 25,356 +3,267 

2024 Annual Food Pantry Numbers 

Our Food Pantry volunteers would like to express their 
graƟtude for all the generous donaƟons that have 
enabled them to serve our community.  
 

Nuestros voluntarios de la despensa de alimentos desean 
expresar su graƟtud por todas las generosas donaciones 
que les han permiƟdo servir a nuestra comunidad. 



Remember Our Faithful Departed 

 

Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

UPCOMING	EVENTS	AT	ST	JUDE	/	FUTUROS	EVENTOS	EN	SAN	JUDAS 

Tickets on sale aŌer Masses and at the office. 
Boletos a la venta después de las Misas y en la oficina.  

      Volunteers Needed for Prison Outreach 
Join the team of Diocesan volunteers who enter county jails and 
state prisons within the 10-county Diocese of Venice to do 
pastoral outreach, distribute the Eucharist and facilitate programs. 
Priests, Deacons, and lay volunteers are encouraged to assist in 
this ministry. Volunteers will first participate in an orientation 
program before entering the facility and will “shadow” 
experienced volunteers until they feel comfortable. Times and 
days vary by facility. Please contact Joe Mallof at 224-217-7139 
or Bob Hiniker 863-558-0407 to learn where you can fit into this 
joyful opportunity. 


